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数字赋能秦汉文物国际传播语言服务体系构建研究
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咸阳师范学院，陕西咸阳，712000；

摘要：秦汉作为我国历史上首个大一统时期，其文物反映了当时的文化与经济面貌，具有浓厚的历史价值与学术

价值。随着中华民族伟大复兴，以秦汉文物为代表的文化成为提升中华民族文化影响力的重要途径。数字技术的

发展，为国际传播提供新的技术路径。本文分析了秦汉文物国际传播现状与语言服务需求，指出数字技术对文物

国际传播语言服务的赋能作用，提出数字赋能秦汉文物国际传播语言服务体系构建框架与实施路径，希望能够有

效解决秦汉文物国际传播中的语言障碍问题，提升文化传播的深度与广度。
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前言

秦汉文物在我国文物历史中占据重要地位，无论是

文化价值还是历史价值，都具有独一性。随着中华文化

影响力的扩大，以秦汉文物为代表，在国际传播过程中

需要借助现代数字技术，提升传播影响力。在国家传播

中，由于语言限制，国外秦汉文物爱好者无法真正感受

到秦汉文化的魅力，限制了国际传播效果。以数字赋能

为依托，积极推进中文数字化，构建新型中文服务体系，

从而提升秦汉文物国际影响了，突破语言壁垒，提升秦

汉文物国际传播的效能与影响力。

1秦汉文物国际传播现状与语言服务需求

1.1秦汉文物国际传播现状

近年来，我国积极开展秦汉文物的国际展览与交流

活动，取得了显著成效。陕西省作为我国秦汉文化的主

要出土地，历史上一直是秦汉文化、政治、经济中心，

拥有秦兵马俑、汉代皇陵等上万处珍贵遗迹，承载着中

华文明，源远流长。以秦始皇陵为代表的秦汉文物，在

世界上多个国家与地区进行循环展览，吸引了大批国外

文物爱好者前往参观，展现了汉唐文化的魅力。在国际

传播中，以秦始皇帝陵博物院为代表，积极引入数字技

术，开设了“秦陵兵马俑云上课堂”，不仅宣传了秦汉

文化，同时也为国外多个国家的学生开展线上教学活动，

体现了数字时代在秦汉文物国际传播中的作用，突破了

传统语言限制，构建基于数字的跨文化语言服务体系。

1.2语言服务需求分析

尽管秦汉文物国际传播取得了一定成效，但在语言

服务方面仍存在明显不足。一是在语言种类覆盖方面，

现有的秦汉文化国际传播语言服务中，涉及到的语言主

要以英语、阿拉伯语、法语、西班牙语、俄语、日语等，

虽然能够满足多个国家地区语言要求，但是全球 200过
个国家与地区，现有的语言覆盖率仍然较低，需要再后

续语言服务中进一步丰富语言种类；其次，专业术语翻

译准确性不足，秦汉文物国际传播中涉及到大量的专业

术语，其中既有传统文化语境下的语言，也涉及到考古

专业中的专业术语，在翻译环节，面对不同文化语境下

的翻译，往往难以准确传达，专业术语准确翻译，有助

于国外观众更好理解文物内涵，但是现有的翻译往往难

以准确传达其文化内涵；再次，跨文化适应性不强，国

际语言传播服务不是简单的符号转换，而是将秦汉文物

背后的中华文化传递给外国文化爱好者。现有的语言服

务仅仅简单将相关语言进行翻译，缺乏结合翻译对象的

语言与文化进行适配，结果就是秦汉文物背后的中华文

化在传播过程中未能精准表达；最后，交互体验不足，

传统语言服务多为单向信息传递，缺乏互动性。随着体

验经济的发展，游客期待更加个性化、互动化的语言服

务体验。

2数字技术对文物国际传播语言服务的赋能作

用

2.1自然语言处理与机器翻译技术

自然语言处理（NLP）技术的发展为多语种翻译提

供了技术支持。现有的自然语言处理技术引入了人工智

能，将翻译的准确性与流畅性提升到与真人翻译相媲美

的高度，面对一些文物专业术语与专业名词，结合现有

的语言大模型，能够实现智能化语言翻译服务。在翻译

过程中，数字技术还将枯燥的文本翻译，结合视频资料，

转化为跨文化传播符号。面对跨文化传播带来的语言隔
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阂，将秦汉文物与现代叙事相结合，遥远的文物以现代

化方式呈现在观众面前，降低叙事的历史厚重感，拉进

文化距离，有助于国外观众更好理解秦汉文化，为数字

赋能提供新的借鉴。

2.2增强现实（AR）与虚拟现实（VR）技术

AR/VR技术通过创建沉浸式体验环境，将语言服

务与视觉体验深度融合，有效降低了语言理解障碍。部

分博物馆为了提升用户态体验，引入了 AR导览系统，

在支持多种语言翻译的基础上，游客使用 AR设备过程

中，结合视频影像，丰富了语言翻译的信息容度，提升

了游客的餐馆体验。部分图书馆面对人流浪大、网络延

迟等问题，借助 5G 技术与 AI赋能，支持上百个游客

同时访问系统，并提供超高清画质，实现虚拟现实技术

与游客需求的完美结合。以 AR、VR技术为依托，在

国际语言传播服务中，实现了秦汉文物数字展览多语言

实时交互。

2.3语料库与知识图谱技术

数字赋能中，语料库是语言服务的基础设施。《关

于加强数字中文建设 推进语言文字信息化发展的意见》

明确提出，到 2027年初步建成国家关键语料库。这一

政策导向为秦汉文物专业语料库的建设提供了有力支

持。在秦汉文物语言服务资料库建设中，将涉及到的文

物名称、专业术语、历史人物、文化、社会背景等信息

进行整合，建立具有秦汉文物关联性的语言知识图谱。

在使用机器翻译过程中，将语言知识库与知识图谱技术

融合，为智能问答、机器翻译提供数据支持。目前，教

育部、国家语委已经支持建设了 30余项关键领域的语

料库，为专业领域语料库建设积累了经验。

3数字赋能秦汉文物国际传播语言服务体系构

建框架

3.1构建多语种语言资源平台

基础设施层是语言服务体系的基石，构建多语言资

源平台主要包括建立秦汉文物多语种专业语料库、文物

知识图谱、数字孪生模型库。建立秦汉文物多语种专业

语料库，需要对现有的秦汉文物语言文本进行收集，结

合大数据等技术，丰富专业语料库的词汇数量，以便确

保语料库的专业性。在语料库建设中，应当遵循“新质

态、多模态、多语言、大规模、全域性”的原则，满足

不同场景下的语言服务需求。文物知识图谱的建立，需

要结合秦汉时期的历史文献，将文物的种类、历史背景、

涉及到历史人物、地点进行语义关联，这样在翻译环节，

才能实现语言的精准传达。知识图谱的建立，有助于将

分散的秦汉文物知识进行结构化，形成完整的知识体系，

并提供语义检索、智能问答等高级语言服务功能。此外，

为了丰富秦汉文物的表现形式，还可以借助数字技术，

建立数字孪生模型库。将现有的秦汉文物进行 3D扫描，

建立高精度数字模型，在后续展览环节，借助 AR/VR
技术，呈现在观众面前。例如，圆明园四十景数字复原

项目采用“明清官式建筑参数化及模块化数字建模方

法”，实现了建筑构件的数字化建模与组装。

3.2开发智能化语言服务引擎

技术支撑层是语言服务体系的核心，开发智能化语

言服务引擎，首先要建立多模态机器翻译系统。借助人

工智能与大数据技术，开发支持图书、视频、音频等多

媒体为一体的多模态翻译系统，在翻译过程中能够根据

秦汉文化的传播需求，调整翻译语境，贴近多语言环境

下的翻译需求。其次要开发只能语言交互系统。国际传

播过程中要具有人性化与便捷性，因此为了服务用户，

在国际传播中，增加语音识别与语言合成技术，游客可

以根据自己的语言，选择对应的语音服务界面，将汉语

解说转变为游客的母语，这样可以方便游客的个性化服

务。在开发智能化语言服务引擎中，还要注重跨文化交

际需求。不同文化别背景下，表达习惯与理解也不同，

在语言传播服务中要进行文化适配，注重表达方式与讲

解的适应性，提高文化信息的可接受性和传播效果。

3.3开发多元化语言服务产品

内容服务层是语言服务体系的表现形式。在具体服

务上，可以借助 AR/VR技术，为用户提供沉浸式语言

服务。例如，随着越来越多的博物馆开始引入基于 AR
导览系统，不仅可以支持多种语言实时翻译，还可以与

游客的智能设备进行关联，通过下载小程序等方式，将

博物馆讲解资料翻译成自己的母语。在服务产品开发上，

部分博物馆将原本的真人讲解员替换，利用虚拟人技术，

创建具有文化特色的虚拟数字讲解员，为游客提供亲切、

生动的讲解服务。虚拟讲解员可根据游客需求切换不同

语言，讲解风格也可个性化定制。为了提高秦汉文物国

际传播影响力，还可以制作具有特色的跨文化传播内容，

将原本枯燥的文本转变为视频、图文等内容，借助社交

媒体平台进行多渠道传播。

3.4全渠道语言服务覆盖

应用场景层是语言服务体系的服务界面。在应用方

面，线下博物馆、展览馆引入智能服务设备，将解说资

料转换成多种语言，方便游客获取文物资料信息。例如，

西安碑林博物馆在改扩建后的北区场馆全面引入数字
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化体验，互动屏可模拟刻碑全过程，数字拓印系统则还

原了传统拓印的细节。此外，随着线上博物馆的运行，

借助网络，将线下文物展览转移到线上平台，在此过程

中提供多个版本的音频资料，方便外国游客了解秦汉文

物资料。以“秦始皇帝陵博物院境外融合服务平台”为

例，该平台运行一年多，已服务 10万余名外国游客，

带动交通、酒店等关联订单 37万余个。对于以西安为

代表的秦汉文化集中地，在城市基础设施上，推广基于

文化旅游场景的服务。在地面交通设施、住宿餐饮方面

进行多语言服务，方便外国游客获得相关信息。

4数字赋能秦汉文物国际传播语言服务体系的

实施路径

4.1分阶段实施策略

秦汉文物国际传播语言服务体系的构建应采取分

阶段实施策略。在基础建设阶段，重点是建立基于秦汉

文物专业语言资料库，引入人工智能技术，开发语言服

务引擎，在博物馆与线上服务平台应用。在第一阶段，

主要是完善现有的秦汉文化专业术语的收集与翻译，力

求准确与全面。在语言服务体系完善期，扩大语言翻译

的服务范围与应用场景，优化技术系统和内容产品，形

成完整的语言服务体系。推广到更多国内外博物馆、展

览机构和教育平台。全球化拓展期，布局全球主要国家

与地区，借助一带一路的契机，与主要国家文化机构建

立合作，通过举办秦汉文物宣传周等活动，积极推动秦

汉文化走出国门，使更多国际友人了解秦汉文物。

4.2关键实施举措

构建国际传播语言服务体系，要重视跨学科人才的

培养。现有的语言服务人才主要是外语翻译，对于文物

知识了解较少，而具有数字技术的专业性人才更加稀缺，

因此，培养跨学科人才势在必行。部分高校针对国际传

播语言服务需求，积极推进学科交叉融合，基于汉语言

文学与人工智能，建立综合性人才培养体系，为为文物

数字化语言服务培养专门人才。要规范现有的标准体系，

制定统一的秦汉文物数字化语言服务术语标准、数据标

准、接口标准等，提高系统的互操作性和服务的规范化

水平。此外，还要建立可持续发展机制，探索语言服务

体系的商业模式，通过政府支持、社会资本参与、服务

收费等多种方式，确保体系的可持续运营。如敦煌文创

通过多元化产品矩阵，实现了文化价值与商业价值的双

重提升，为语言服务的可持续发展提供了借鉴。

4.3政策保障与资源整合

强化政策支持，将秦汉文物国际传播语言服务体系

建设纳入国家文化数字化战略和数字中文建设规划，给

予政策倾斜和资金支持。整合现有资源，充分利用已有

的数字博物馆、在线展览、教育平台等资源，避免重复

建设。加强国际合作，与国际博物馆组织、语言服务企

业、教育机构建立合作关系，共同开发多语种语言服务

产品。如陕西与哈萨克斯坦开展的联合考古研究，不仅

取得了丰硕的学术成果，也为跨文化语言服务积累了经

验。

5总结

随着以秦汉文物为代表的中华文化走出国门，在国

际传播语言服务中，要充分借助数字技术，构建智能化、

多层次的服务体系，突破传统语言障碍，提升跨文化传

播效果。未来，随着人工智能、虚拟现实技术的发展，

秦汉文物国际传播语言服务将持续提升服务智能化水

平，实现虚实融合体验，打造全球化协作网络，创新服

务模式。只有通过技术创新与体系优化，才能真正实现

秦汉文物的“活态”传播，让跨越千年的文化遗产在数

字时代焕发新的生机，为促进人类文明交流互鉴作出更

大贡献。

参考文献

[1]井春燕,刘国英,李文瑞.基于数字叙事理论的西安

汉陵文物翻译与传播研究[J].海外英语,2021（05）：

147-148.

[2]师喆,顾洁,黄文昕,等.面向国际传播的智库知识

库构建研究[J].情报杂志,2024,43(3):173-181.

[3]夏倩."一带一路"国际传播中语言服务人才培养的

优化路径[J].秦智,2024(2)：185-187.

[4]张乐.多元的策展视角让博物馆国际传播更具活力

[J].文物季刊,2025(2)：187-188.

作者简介：徐媛媛（1982～），女，陕西咸阳人；硕

研；咸阳师范学院外国语学院副教授，研究方向：翻

译理论与实践。

基金项目：本文为陕西省教育科学“十四五”规划 20

25 年度一般课题：“文化强国战略下秦汉文物外译人

才培养与语言服务体系构建研究”的部分研究成果（编

号：SGH25Y3727）,以及咸阳师范学院“师范教育协同

提质计划”暨人工智能青年教师发展专项课题“AI 赋

能翻译课程教学改革与资源体系构建研究”的部分研

究成果（编号：XSYXTTZ31）。


	数字赋能秦汉文物国际传播语言服务体系构建研究徐媛媛 李潇 潘丽鹏

